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YOK 811.111[36+42]
NMUTAHHA-NEPENUTU AK TUN NUTAHDb
CrpenbyeHko H. C.

Y cmammi posanadarombcsa nidxodu 00 knacucpikauii numaHb, OopPi8HIOMbLCS
gopmarnbHi ma hyHKUiOHanbHi  0cobnugocmi  3a2arnbHUX, crieyjanbHUX ma
anbmepHamugeHUX numasb i numadb-repernumis.

Knouosi _criosa: 3azanbHe/cneuianbHe/anbmepHamueHe uMaHHs, numaHHs-
nepenum.

B cmambe paccmampusaromcsi nodxolbl K Knaccughukayuu eornpocos, cpasHu-
saromcsi hopmaribHble U (hyHKUUOHabHbIE 0COBEHHOCMU 0bWUX, crieyuaribHbIX U
asnbmepHamueHbIX 80IPOCO8 U 80IPOCOB-MEPECPOCOS.

Knouesbie _cnosa: obuwuli/cneyuarnbHbil/ansmepHamusHbili  80rpoc, B80r1poc-
nepecrpoc.

The article focuses on the approaches to classifying questions and provides
comparative characteristics of yes—no, wh- and alternative questions in terms of
their formal and functional peculiarities.

Key words: yes—no question, wh-question, alternative question, echo question.

MocTaHoBKa npobnemu y 3aranbHOMY BUrnsgi Ta ii 3B’A30K i3 BaXNIMBUMU
HAayKOBMMM Ta MPaKTUYHUMM 3aBOAHHAMU. |HTEpeC Cy4YaCHUX MOBO3HaBYMX
OocniopKeHb 0O BMBYEHHS Npobrnem KOMYHIKaTMBHOI B3aemMogii i, 3okpema, gianory sk
“HanBinblw npupogHoi opmn komyHikauii” [1, ¢. 439] BM3Ha4Yae HeOOXiQHICTb MOro
BcebiyHoro gocnigxkeHHs. MocTiiHniA obMmiH iHdbopmauieo y AianorivHoMy AMCKypCi
CMPUYNHSIE BUCOKY YaCTOTHICTb NuUTaHb [21, ¢. 211], TOMY BaXnvBUM € OOCHIAXEHHS
X CTPYKTYPHUX Ta OyHKLiOHaNbHUX OCOBNMBOCTEN.

AHani3 octaHHiX pocnigxeHb i3 uiei npobnemu. Knacudikauisa nutanbHUX
peyeHb i NnTaHb € NpeaMeToM yBark GaraTbox gocnigHukie [2; 3; 4; 6; 10; 11; 21; 22;
24; 25]. TnuTaHHS-NepennuTn BUOKPEMITIOIOTECA SK OKPEMWUA TUM MUTAHHS HA OCHOBI
KpuTepito CTpyKTypu [22, c. 488], KOMMNeKcy CTPYKTYPHUX Ta YHKUiOHanbHUX ac-
nekTiB, AKi MalTb Pi3HUA cTyniHb BusBy [11, c. 715—-726], cTpykTypu Ta pyHKUin Y
auckypci [21, ¢. 1099-1101].

AkTyanbHicTb Uiei poBOTN BM3HAYaeTbCA HEOBXIQHICTIO 3'ACyBaHHA KpUTepiiB
CMiBBIAHOLLEHHS NUTaHb-NEPENnUTIB 3 iHWKWMKM TUNaMKU NUTaHb (3aranbHUMM, cneuja-
NbHUMK, anbTepHaTUBHUMK, PO3AiINOBMMMK), LLO TPagauUiMHO BUAINSATLCA AOCNia-
HUKaMMW.

O6’eKTOM JOCNIAXEHHS € NUTaHHS-MEPENUTU B aHINOMOBHOMY AianoriyHOMY
OUCKYpCi, @ NpeaAMeTOM — CriBBIgHOLWEHHS CTPYKTYPHUX | OYHKLiOHaNbHUX 0cobnu-
BOCTEN MUTaHb-NEPENUTIB Ta iHWNX TUMIB NUTaHb.

MeTa cTaTTi nonsirae y Bu3Ha4eHHi nogibHocTen Ta BigMiHHOCTEN NUTaHb-Nepe-
nUTIB Ta iHWMWX TUNiB NUTaHb. [locarHeHHA nocTaBneHol meTu nepepbadae po3s’s-
3aHHA Takmx 3aBAaHb: MNpoaHanisyBaTu nigxoau A0 BU3HAYEHHs N knacudikauil
NUTanbHUX peYeHb; y3aranbHUTK doopMarbHi Ta yHKUiOHaNbHi 0cobnMBOCTI NUTaHb-
nepenuTiB Yy NOPIBHAHHI 3 iHLWMMW TUNAMKU NUTaHb.

Buknap ocHoBHOro martepiany AoChniKeHHA W OOI'PYHTYBaHHA OTpuMma-
HUX HayKoBUX pe3ynbTaTtiB. [lpyn posrnsaai n knacudikauil nuTanbHUX peyeHb i
nUTaHb, AKi Yy OESKUX OOCHISKEHHAX BXMBAKOTbCA SIK CUHOHIMWU [2, c. 275-276; 6,
c. 180; 8, c. 258], BaxknuBO 3BEPHYTW yBary Ha po3pi3HEHHA NOHATL MUMarnbHe pedyeH-
HS W numaHHs, 3anponoHoBaHe M. |. XKuHkiHuM, BignoBigHO 0 SIKOro Yy numarnsHOMYy
pPEYEHHi aKUeHTYTbCs dopmarnbHi O3HaKM NUTanbHOCTI (00 SKWUX BigHOCATb
XapaKTepHUA NOPSIAOK CriB, BUKOPUCTAHHSA NUTanNbHUX CAiB, BigNOBigHE iHTOHAUiNHE
Ta rpadiyHe ohOopMIeHHs1, 4ENKTUYHI CNoBa, HEO3HAYeHi 3aMeHHuKN [4, c. 142]), a
METOI MUMaHHs € CMOHYKaHHSA CniBpO3MOBHUKA A0 HapaHHsa Bignosigi (To6T0
dyHKUig B guckypci) [5, c. 23].
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MuTanbHi peyeHHs BiANOBIAHO A0 hopMuM NOAINATLCA Ha 3aranbHi (1), Yy AKkux
OOMOMIXXHE [iecnoBO pO3TaLlOBYETLCA Meped nigMeToMm, Ta cneuianbHi (2) 3
nuTanbHMM CNOBOM Yy noyaTkosin nosuuii [10, c. 803].

(1) “Did the boy deliver it into your own hands?”[17, c. 62]

(2) “What was his full name?” [12 , c. 73].

BignoBsigHO go muny ouikysaHoi eidnoesidi (it dhopmu [25, c. 90]) P. Keepk,
C. IpiHbaym, k. JTiv Ta iH. BUGINSAOTL TPY OCHOBHI KNacu NuUTaHb:

1) 3aranbHi, sk nepegbadatoTb cTBepAHY abo 3anepeyHy BiAnoBiAb, HaMPUK-
nag, (3) “Did you yourself descend from the train at Vincovci?” “Yes, Monsieur’ [12,
c. 110];

2) cnedianbHi, Aki nepegbayatoTb BWGIp BigNOBIAI 3 BIOKPUTOI MHOXMHMU,
Hanpuknag, (4) “When did you enter the room?” "It was about half-past four’ [17,
c. 243] Ta (5) “How high was it?” “About 4ft. high” [17, c. 28];

3) anbTepHaTMUBHI, BiANoOBiAb Ha Ak 0BMpaeTbca 3 ofHiel, ABOX YK OBinbLie
anbTepHaTuB, HasBHWX Yy nuTanHi [10, c. 806], Hanpwknag, (6) “Will that be cash or
charge?” “Cash” [23].

Y cBOIO Yepry, 3aranbHi NUTaHHS BigNOBIAHO A0 dhopmu (iHBEPCiT AONOMIXKHOIO
JiecrioBa Ta nigMeTa) NoginsloTbCA Ha jHBepcoeaHi Ta HeiHeepco8aHi (siKi TakoX
HasuBaloTb posrnogioHumu [10, c. 807] abo nidmeepdxysansHUMU [2, c. 3]). Bignosia-
HO 0O CTyneHs BNNMBY Ha OYikyBaHy BiAMOBiOb 3aranbHi NUTaHHA MOXyTb OyTu
HenTpanbHUMK (7) (0o X cknagy BXOAATb HeacepTuBHi hopmu, AK-TO any, ever), abo
ynepempkeHuMmu (conducive) Ha kopucTb ctBepgHoi (8) um 3anepedHoi (9) signosiai
[10, c. 807-808].

(7) “Has he any relations?” [12, c. 73].

(8) “Have you got some aspirin?” [12, c. 49].

(9) “And did you not go to sleep at all?” [12, c. 126].

3a opmoto nidmeepoxysanbHi NUTaHHA CriBNagaloTb i3 PO3MNOBIAHUMMU
pPEYEHHAMM 1 BIAPI3HAOTLCA Bi4 HWX IMWEe BUCXIOQHOK IHTOHAUIE; OuikyBaHa
BignoBigb BM3Ha4aeTbcs dopmoto nuTaHHa: (10) cteepgHa i (11) 3anepedyHa
BignosigHo [10, c. 814].

(10) “He was an American citizen?” “Yes” [12, c. 73].

(11) “He didn't live with his wife?”

“No, they separated some years ago"[13, c. 19].

MopiBHIOKOYK 3aranbHi iHBEPCOBaHI Ta HeiHBepcoBaHi (NiaTBepaxyBasnbHi) nu-
TaHHs, J1.I. BepgHukoBa BM3Hauyuna, WO AN 3arafibHUX iHBEPCOBAHMX MUTaHb
cTBepgHa W 3anepevHa BiAMOBIAI OOHAKOBO WMOBIPHI, ToAi sIK ANS NigTBEpOXKy-
BarnbHWX NUTaHb BinbL iIMOBIPHOIO € cTBepAHa Bianosiab [2, c. 13—14].

Po3ginosi nuTaHHsa (K NigTUN 3aranbHUX NUTaHb) XapakTepuayrTbCs Hanbinb-
LWMM CTYNeHeM BMMMBY Ha OYiKyBaHy Bignosigb (ctBepAHy (12) Ta 3anepedny (13))
[10, c.810]. 3 To4kM 30py rpamaTW4HOiI OyAOBW Yy CKnagi PO3AiNoBOro MUTaHHS
BMAINAOTb FOMOBHWI KOHCTUTYEHT (PO3MOBIAHE, CNOHYKanbHe, OKNM4He abo nutanb-
He peyeHHs1) i NUTanbHUN KOHCTUTYEHT, KM NpUegHYETbLCA OO ronoBHoro [7, ¢. 9—
10]. MuTanbHUN KOHCTUTYEHT (KM PO3rnNsadacTbCa SK CKOpodeHe peyeHHs [7, c. 6])
CKrnagaeTbCsl 3 AOMOMIKHOrO fiecnoBa (40 SKOro MoXe npuegHyBaTUCa eHKNITUK n't) i
nigmeta [10, c. 810].

(12) “[...] I had a hunch about that man, didn’t I, Mr Poirot?" “Yes, indeed,
Madame" [12, c. 137].

(13) “You have not had a cable, have you?" [16, c. 951].

PosarnsaHemo, sk 3aranbHi, cneujanbHi Ta anbTepHaTUBHI MUTaAHHA  CNiBBigHO-
CATbCH 3 NUTaHHAMU-NepenuTaMmn — “40CNiBHUM Yu nepedpa3oBaHUM MOBTOPEHHAM
nonepeaHbol pennikn abo 11 YacTuHK, Wob NigTBepauTM NPaBUIbHICTL Ti PO3YMiIHHS
abo BupasnTu 3amByBaHHSA 4u HedoBipy” [24, c. 64]. Ockinbkn y CTPYKTypi dianory
NUTaHHA-NEpPEnUTN € peakuielo Ha nonepegHlo penniky (ctumyn [22, c. 561]) i
3anuTom nofanbluol iHopMaLlii, npu X po3rnaai byaemo BpaxoByBaTu pensiky, Lo
nepegye NUTaHHIO-NepenuTy, i penniky-Bianosigb, Hanpuknaa:

(14) (A) “And there was nothing — how shall | put it — introduced into the shop.
Nothing that was odd there — incongruous?’

(B) “There was a railway guide,” said the inspector.

(A) “A railway guide?”
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(B) “Yes. It was open and turned face downward on the counter. Looked as
though someone had been looking up the trains from Andover. Either the old woman
or a customer” [13, c. 22].

Y Uin KOMYHIKaTUBHIA cuTyauil pennika-cTMMyn npegcTaBreHa po3noBigHUM
pEeYEHHsAM, a NUTaHHA-NEepPenuT BIAMOBIGHO OO OTpMMaHoi BianoBigi (Yes) € 3aranb-
HUM NuUTaHHAM. [poTe BapTO 3a3HaunTK, WO MoBeub (B) cnpuimae nutaHHs-nepenuT
He nuwe £K NPOXaHHA NigTBEpPAUTM CBOE MOMepeaHe BUCNOBIEHHS (HasBHICTb
3ani3HMYHOro NyTiBHMKA Ha Micui 3MOYMHY W YoMy came uen pakT cnig BBaxaTu
OMBHUM), @ 1 HagaTu JogaTkoBy iHOPMaLlo, sika Nokasye Noro 3B’d30K i3 poscnigy-
BaHO Crpasolo.

MuTaHHA-nepennuTn N 3acarnbHi HeiHgepcosaHi (NiATBepOXKyBanbHi) MUTaHHSA
XapakTepusyTbCcs NOAIBHICTIO CTPYKTYPU, NPOTE BiAPI3HATLCA KOHTEKCTOM BXMBaH-
H4. [igTBepOKyBanbHi NUTaHHSA MOXYTb BXXMBaTUCA Ha NovaTKy po3MOBKM OBOX MNoaen
i HeODOB’A3KOBO MaloTb OYyTU peakuielo Ha Te, Npo WO BXe roeopunu [24, c. 64]. Ha
aymky Y. Yeiidpa, nigTBepaxyBanbHe MNUTaHHS CTOCYETbCA MONepeaHiX AaHux, SKi
MOBeLb Mir OTpMMaTK PisHUMKU crnocobamu, a MeTo NUTaHHS-NepenuTy € nigTeep-
OPKEHHS NPAaBUNBbHOCTI CMIPUNHATTSA BUCMNOBIEHHS, WO oMy 6esnocepeaHbo nepeaye
[9, c. 88]. Cutyauii (15) i (16) MicTaTb Nnpuknagn NiagTBEpAXYBarnbHUX (CTBEPOHOrO 1
3anepeyvHoro) NUTaHb i NMTaHHA-NepennuTy BiANOBIOHO.

(15) Arbuthnot’s name, age, home address and exact military standing were all
ascertained. Poirot proceeded: “It is that you come home from India on what is
called the leave — what we can call en permission?”

Colonel Arbuthnot, uninterested in what a pack of foreigners called anything,
replied with true British brevity, “Yes.”

“‘But you do not come home on the P. & O. boat?” “No”[12, c. 167—168].

Y npuknagi (15) — cutyauii gonuTy ceigka — NigTBEpOKyBarnbHi NMUTaHHS BUKO-
PUCTOBYIOTLCA OISt YTOYHEHHs iHdhopMaLii, sikoto Bxe Boroaie aetektus (Myapo). Ix
dopma fetepmiHye BUOIp BignoBigi 1 He BUMarae fgetanisauii 3 60Ky cniBpo3MOBHMKA.

(16) The manager said, “I'm so sorry, Miss Evans. Obviously there’s been a
mistake.”

“No, no,” Dana said quickly. “I was shoplifting.” She held out her hands. “You
can arrest me.”

The manager smiled. “I wouldn’t dream of it. You can keep the dress, Miss
Evans, with our compliments. We're flattered that you like it.”

Dana stared at him unbelievingly. "You’re not going to arrest me?"

His smile widened. “I'll tell you what. I'll trade you the dress for an autograph.
We're big fans of yours”[23].

Y cutyauii (16) nutaHHa-nepenut “You're not going to arrest me?” nos’sa3aHe 3
nonepeaHiMn pennikamu gianory sik oopmarnbHO (MOBTOPEHHSA fniekceMu arrest), Tak i
3a 3MICTOM: BMKOPUCTOBYETBHCS MOBLEM (KypHanictom-penopTepoM [aHoto, sika cu-
MyrntoBana Kpagikky CykHi B MarasuHi ogdary, wob notpanutv 4o Bigginky noniuii i
TakMM 4YMHOM MNO30YyTUCA nepecnigyBadiB, ski odikyloTb i 6ins Buxody 3 MarasuHy),
Wob nepesipnTH NpPaBUIbLHICTL YMOBMBOAY i3 CKa3aHOro CriBPO3MOBHUKOM (MeHeaKe-
poM, SIKOrO CniBpPOBITHUKM MarasvHy BUKNWKanNu Ha Micue nogii). Okpim 3anuty
iHcbopMmalii nuTaHHA-NepenuT BUpaxae Heposipy OaHu (stared unbelievingly), ockinb-
Kn T 30aeTbes, WO € BCi NigcTaBu Ana apewTy, i i HeobXigHO NpaBunNbHO OLIHUTY
cuTyauito. BapTolo yBaru € 1 BignoBigb MeHeokepa, Ska He MICTUTb eKChMiLuUTHOro
BUPaXEHHSA 1Moro nosuuii Yes abo No, a HaTOMICTb NMOYMHAETLCA LEL0 YXUSbHOK
pennikoto ['ll tell you what, w06 3anponoHyBaTy KOMNPOMIC BUPILLEHHA Npobrnemu i
3a00BOMbHUTY 0BMABI CTOPOHU KOHAIIKTY.

Posdinoesi numaHHs, 3a HaAABHOCTI PEnnikU-CTUMYNY, MOXYTb TaKOX dOYHKLj-
OHYBaTU AK NUTaHHS-nepenuTu. MNMopisHaemo npuknagu (17) i (18).

(17) “Nice flight, isn’t it?”

Dana turned to the man seated next to her. He was tall and attractive and had a
French accent. “Yes, itis.”

“Have you been to France before?”

“No,” Dana said. “This is my first time” [23].

Posginose nutaHHsa Nice flight, isn’t it? BUKOPUCTOBYETbCS, WOOG po3novaty
PO3MOBY i3 HE3HAOMOIO NIOANHOIO Y NiTaKy. Y CTPYKTYpi Oianory BOHO € iHiliaTUBHUM
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(NpoxaHHAM NiATBEPAUTM TOYKY 30pYy CMiBPO3MOBHMKA LWOAO SKOCTI NOMbOTY), €MOo-
LiMHO HEeWUTparbHUM, CNPSAMOBaHMM Ha OTPUMAaHHSA CTBEPAHOI BiAMOBIAi, sika A403BO-
NuTb Nepentn Ao Ginbw 0coBUCTUX NUTaHb | BMXkYe No3HaNnOMUTUCS.

(18) (A) “Happy Bad Day!” Tarquin and Fenella chime in unison. (That’s
another thing. They call birthdays bad days, ever since . . . [...])

(B) “It’'s absolutely gorgeous!” | say enthusiastically. “Absolutely beautiful!”

(A) “Itis, isn’t it?” says Tarquin earnestly. “Just look at those colors.”

(B) “Mmm, lovely,” | say, nodding [19].

Y cutyauii (18) posginoBe nutaHHA It is, isn’t it? MoXxHa po3rnagatn SK nu-
TaHHSA-MEePEenUT, OCKINbKM CTPYKTYPHO BOHO MNOB'A3aHe 3 nonepegHbOolo Pensiikow
(oknnyHMMK BucnoBneHHsMu It’'s absolutely gorgeous! Tta Absolutely beautifull), a
pedepeHLiiHa BigHeCEHICTb 3aMeHHUKa it 3po3yMina nuule 3 ypaxyBaHHSAM KOHTEKC-
Ty (MaeTbcsa Npo KapTuHy, Ky (B) AapyoTb Ha AeHb HapoOKeHHs ). BukopucTtosytoun
ue nuTaHHs-nepenut, Moseub (A) NparHe nepekoHaTucs, Lo KapTuHa AincHo cnpa-
BUNa rapHe BpaxeHHs Ha (B), i oTpumye sk BepbanbHe emoliiHo 3abapeneHe [20,
c. 964] niaTBepaxeHHs (Mmm, lovely), Tak i HeBepbanbHe (nodding).

CneuianbHi NUTaHHS XapakTepusyTbCA 0OOB'A3KOBOK HasIBHICTIO NUTarbHOro
cnoBa (who/whom/whose, what, which, when, where, how, why) Ha no4yaTKy peYyeHHs
(19). IHkonM nopsgok criB Yy crneuianbHOMY MUTaHHI MOoxe OyTn Takum, §K Y
po3noBigHOMY peyeHHi (20); Taki pevyeHHs BXUBaloTb Ha AonuTax Ta nig yac iHTeps'to
[10, c. 817].

(19) “Who knew that you were going to the Northumberland Hotel?” [...]

“‘No one could have known. We only decided after | met Dr. Mortimer"
[17, c. 34].

(20) “... And you return home — when?” “Tonight’ [12, c. 27].

Ha BigmiHy Big HeiHBepcoBaHoro cneuianbHoro nuTaHHa (20), nuTaHHsA-
nepenut y (21) CTPyKTYpHO NOBTOPOE nonepeaHe BUcrosneHHs I've never forgotten it
a nuTanbHe cnoBo what BKa3ye, SAKUA came enemMeHT noTpebye YTOYHEHHS
(3aMMeHHuUK if, aHTeLeAeHT SKoro He Byno Ha3BaHo).

(21) (A) The little man shifted his umbrella from one hand to the other. “I've
never forgotten it before,” he said.

(B) "You've never forgotten what?” my mother asked sternly.

(A) “My wallet,” he said. “I must have left it in my other jacket. Isn't that the
silliest thing to do?” [14, c. 6].

MuTanbHe cnoBo what MOXe TakoX 3aMmillyBaTM MOBHO3Ha4yHe CrOBO 3
nonepeaHbol pennikn, sSke BUKNUKaNoO 3OuByBaHHS MOBUS, | BkasyBaTu Ha
HeobXifHICTb NOBTOPUTU CKasaHe Lie pa3 (22):

(22) “Do you know that it's nearly nine o'clock, sir?”

“Nine o'what?" | cried, starting up.

“Nine o'clock,” she replied, through the keyhole. “I thought you was a-
oversleeping yourselves” [18, c. 35].

[MpoxaHHS NOBTOPUTU MOXeE Yy3aranbHEHO BUpaxaTucsa creuianbHUM nNuTaH-
Ham-nepenutoM What did you say?, sike iHkonu ckopodyetbea go What? (npuinHaT-
Horo nuvuwe B HeodiuinHoMy cninkysaHHi) [10, c. 836]. Hanpuknaga, y cutyauii (23) —
Aianosi maTepi U godkn — What? Bupaxae 3ovByBaHHS Big MOYYTOro i CyrnpoBoO-
DPKYETHCSA NIATBEPOKEHHSAM | NOACHEHHAM CUTYyaLlji.

(23) "Dana, darling. | have the most exciting news for you!”

“Yes, Mother?”

“I'm getting married.”

Dana was stunned. "What?”

“Yes. | went up to Westport, Connecticut, to visit a friend, and she introduced
me to this lovely, lovely man” [23].

Mpu posrnagi anbTepHaTMBHUX NuTaHb P. KBepk, C. piHGaym, k. Jliy Ta iH.
BUAINATL ABa Tunu: 1) anbTepHaTWBHI NWTaHHS, MoAibHi 0O 3aranbHuX (24), i
2) anbTepHaTUBHI NUTaHHS, NOAIGHI 4O cnelianbHMUX NUTaHb (26).

(24) “Was he usually an early or a late riser?” [12, c. 123].

(25) “He was a friend or acquaintance of yours?” “No, | never saw him before
this journey” [12, c. 170].

(26) Who shall the victim be — man or woman? Man, | think [13, c. 17].
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AnbTepHaTUBHE MUTaHHA nepworo Tuny (24) xapakTepusyeTbCs iHTOHAUINHUM
BMAINEHHAM BapiaHTiB BiAMOBIAi, OAWH i3 sikux NoTpibHO BMGpaTu (early abo late), y
TOWM Yac SK 3aranbHe NUTaHHA (25) BUMOBNSAETLCA 3 BUCXiAHO iHTOHALLi€lo (Ha CNoBi
yours) i nepeadavae cteepaHy abo 3anepeyny Bignosigb [10, c. 823].

AnbTepHaTUBHE NUTaHHSA Opyroro Tuny (26) po3rnagaeTbcs AK MNOEAHaHHS
cneuianbHoro nutaHHa Who shall the victim be i eninTU4HOro anbTepHATUBHOMO
nutaHHa man or woman [10, c. 823].

PosrnsHemo npuknaau nutaHb-nepenuTis, Aki nepeabayaots BUbip Bignosigi 3
nogaHux anstepHaTus (27) i (28).

(27) “I knocked at the door, but he called out and said he had made a mistake.”

“In English or in French?”

“In French” [12, c. 106].

EnintuyHe nutanHa-nepenut In English or in French? cniBeigHOCKTbLCA 3 Nep-
WMM TUNOM anbTePHaTUBHUX NUTaHb i MOXe ByTU PEKOHCTPyMOBaHe 3a OOMOMOroH
nonepeaHboi penniku (Did he call out in English or in French?).

(28) "Have you heard the news, sir?” he gasped. "At the Cunninghams', sir!”

“Burglary?” cried the colonel, with his coffee-cup in mid-air.

“Murder!”

The colonel whistled. "By Jove!" said he, “who's killed, then? The JP, or his
son?’

"Neither, sir. It was William, the coachman”[15, c. 184].

MutanHa-nepenut who's killed, then? The JP, or his son? € 3anutoMm gopat-
KOBOI iH(popMaLii wono penniku-cTumyny (oknu4Horo BucnosBneHHa Murder!) i
nos'd3aHe 3 Hel BIOHOWEHHSAM CUHOHIMIT (murder BU3HAYa€eTbCHA Y CNOBHUKY SK
HaBMUCHe BOMBCTBO [20, c. 1083]).

BucHoBKM i nepcnekTMBM nopganbLNX AOChiAXeHb. TakvMM YMHOM, po3rnsag
NUTaHb-NEePENUTIB Y CUCTEMI CTUMYN — MNUTaHHS-NEpPenuT — peakuis nokasye, Lo
NUTaHHA-NEPEnUTU He NPOTUCTaBASAITLCA HWMM TUMaM MNUTaHb, WO BUOKPEMITO-
I0TbCA BIAMNOBIAHO OO TUNY OYikyBaHOI BiAnNoBidi: 3aranbHUM (iHBEpCOBaHUM i HeiHBep-
COBaHUM, PO3AiNoBuMM), crneuianbHUM Ta anbTepHaTMBHUM. KpuTepiem po3pi3HEeHHS
OaHWX TUNIB NUTaHb i NUTaHb-NepenuTiB cnyrye 060B'A3k0Ba HasiBHICTb NONepegHboro
KOHTEKCTY (penniku-cTumyny) ans nutaHb-nepenuTtie. OcobnueocTi peanisauii peakuit
(y MOpiBHSAHHI 3 OYikyBaHOW BiAMOBIOAK0) Ha MNUTaAHHA-MEPENUT Yy CTPYKTYPHOMY,
CEMaHTUYHOMY Ta nparmMaTu4yHOMY acrnekTax noTpedyoTb NoAanbLLLOro KOMMEKCHOro
[OCHIOKEHHS.
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